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Аннотация. Цель настоящего исследования — введение в научный оборот и анализ в сравни-
тельном и сравнительно-историческом аспектах половозрастных названий лошадей в современ-
ных халха-монгольском, бурятском и калмыцком языках. Для сравнения привлекался материал из 
старописьменного монгольского языка на предмет выявления общих терминов и установления их 
общемонгольского характера. Предпринята попытка выявить и описать тюркские лексические за-
имствования, связанные с коневодством, поскольку монгольские и тюркские языки на протяжении 
длительного периода времени контактировали и взаимодействовали на территории Центральной 
Азии. Материалы и методы. Материалом исследования послужили данные словарей привлекае-
мых языков, а также полевые записи, собранные у информантов в Улан-Баторе в 2018 г., в Элисте 
в 2023 г., во время экспедиции к окинским бурятам, в Республику Бурятия, летом 2022 г. Основные 
методы исследования — описательный, сравнительный и сравнительно-исторический, при описа-
нии половозрастных названий привлекался метод лексико-семантического анализа. Результаты. 
Проведенный анализ позволил выявить параллели видовых названий лошади и названий лошади по 
полу и возрасту, характерных для халха-монгольского, бурятского и калмыцкого языков. В резуль-
тате собранного материала авторы приходят к выводу, что видовые и половозрастные термины ло-
шади в современных халха-монгольском, бурятском и калмыцком языках носят общемонгольский 
характер и подтверждают единые истоки хозяйственной культуры монгольских этносов. Несмотря 
на то, что видовые и половозрастные термины лошади носят специфический монгольский харак-
тер, нами зафиксировано несколько терминов тюркского происхождения в разных фонетических 
вариантах: х-монг. азарга(н), бур. азарга, калм. аҗрh ‘жеребец’; х.-монг. жороо, бур. жороошо, 
калм. җора ‘иноходец’; х.-монг. агт(ан), бур. агта, калм. агт ‘рысак’; х.-монг. хүлэг, бур. хүлэг, 
калм. күлг ‘рысак, боевой конь’; х.-монг. аргамаг, бур. аргамаг, калм. аргамак ‘аргамак’.
Ключевые слова: общемонгольская лексика, термины коневодства, половозрастные названия, хал-
ха-монгольский язык, бурятский язык, калмыцкий язык, старописьменный язык, тюркские языки
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Abstract. Goals. The study seeks to introduce into scientific circulation and analyze in comparative and 
comparative historical perspectives — horse age-sex terms in modern Khalkha Mongolian, Buryat, and 
Kalmyk. By way of comparison, the work employs some material from Classical Mongolian to identify 
common terms and establish their general Mongolian character; it also attempts to reveal and describe 
some Turkic lexical borrowings associated with horse breeding, since Mongolic and Turkic languages 
had long contacted and interacted all across Central Asia. Materials and methods. The paper examines 
dictionaries of the languages involved, as well as field notes recorded from informants during the sum-
mer 2022 expedition to the Oka Buryats (Republic of Buryatia, Russia). The key research methods are 
the descriptive, comparative, and comparative historical ones; that of lexical/semantic analysis proves 
most instrumental in describing horse age-sex terms proper. Results. The analysis identifies some breed 
names of horses and related age-sex designations in Khalkha Mongolian, Buryat, and Kalmyk. The 
insight into collected materials concludes the horse breed and age-sex terms in modern Khalkha Mon-
golian, Buryat and Kalmyk are of generally Mongolic origin, and thus attest to common roots and great 
antiquity of the economic culture of Mongol ethnic groups. However, despite the horse breed and age-
sex terms are specifically Mongolic, a number of lexemes of Turkic origin in different phonetic variants 
have still been traced, namely: x-Mong. Kh. Mong. азарга(н), Bur. азарга, Kalm. аҗрh ‘stallion’; Kh. 
Mong. жороо, Bur. жороошо, Kalm. җора ‘pacer’; Kh. Mong. агт(ан), Bur. агта, Kalm. агт ‘cours-
er’; Kh. Mong. хүлэг, Bur. хүлэг, Kalm. күлг ‘courser, war horse’; Kh. Mong. аргамаг, Bur. аргамаг, 
Kalm. аргамак ‘argamak’.
Keywords: common Mongolian vocabulary, horse-breeding terms, age-sex terms, Khalkha Mongolian, 
Buryat, Kalmyk, Classical Mongolian, Turkic languages
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1. Введение 
В данной статье продолжается изуче-

ние скотоводческой лексики в монгольских 
и тюркских языках, начатое нами в 2022 г. 
в рамках проекта РНФ [Дьячковский и др. 
2023: 61–73; Тазранова 2022: 158–165; Тро-
фимова 2022: 1–4; Дьячковский, Данило-
ва, Тазранова 2022: 31–42; и др.]. Здесь мы 
попытаемся более подробно рассмотреть 

пласт лексики видовых и половозрастных 
названий лошади халха-монгольского, бу-
рятского, калмыцкого языков с обращением 
к тюркским языкам, отражающих одну из 
основных областей хозяйственной деятель-
ности этих народов.

Термины коневодства в монгольских 
языках неоднократно были предметом ис-
следования [Номинханов 1975: 87–116; 
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Бардаев 1976; Рассадин 2007: 40–42], мон-
гольский языковой материал привлекался 
при изучении скотоводческих терминов 
тюркских языков [Щербак 1961: 82–172; 
Рассадин 1984: 55–80; Рассадин 1996: 45–
57; Рассадин 2008: 38], но все же нельзя с 
уверенностью сказать, что тема эта исследо-
вана окончательно, ибо до сих пор лексика, 
относящаяся вообще целиком ко всему ком-
плексу коневодства, включающая не только 
видовые названия лошади, половозрастные 
названия, названия масти, подмасти, но и 
содержание лошадей, их хозяйственное ис-
пользование, клички и т. п., остается недо-
статочно изученной, а в некоторых областях 
этой тематической группы даже и несобран-
ной. Большую научную ценность в данной 
связи представляет собой фиксация кон-
кретного материала по определенной кон-
кретно локализованной группе носителей 
языка. Такой материал является уникаль-
ным, достоверным, имеющим конкретную 
этническую привязку, что позволяет ис-
пользовать его для сравнительно-историче-
ских и этимологических исследований.

Исследование представляется актуаль-
ным и ставит своей целью изучить видовые 
и половозрастные названия лошадей в со-
временных монгольских языках и описать 
их в лексико-семантическом аспекте. Путем 
сравнения этих названий в халха-монголь-
ском, бурятском и калмыцком языках вы
явить, какие термины носят общемонголь-
ский характер, а какие имеют соответствия 
в тюркских языках.

Как известно, монгольские и тюркские 
этносы на протяжении тысячелетий насе-
ляли не только огромные территории Цент
ральной Азии, но и северную и восточную 
Азию, где вели кочевой образ жизни, зани-
маясь скотоводством. Эти этнические груп-
пы разводили лошадей, поскольку жизнь 
кочевника не представлялась без лошади. 
Лошадь была не только надежным транс-
портным средством при перекочевках: она 
давала мясо, молоко, жир для пропитания, 
из костей лошади изготавливались орудия, 
всевозможные украшения, из кожи дела-
ли доспехи, шили обувь, шапки, рукавицы, 
конская шкура использовалась в качестве 
ковра, из копыт вырезали пуговицы. Боль-
шим спросом пользовался конский волос, 
который отличался большой прочностью. 
Весной во время линьки лошади из ее шер-

сти скатывали мячики для детей. Конское 
мясо, жир и кобылье молоко одновременно 
служили для кочевника и лекарственным 
средством [ПМА 2018]. Лошади кочевых 
народов были приспособлены к условиям 
круглогодичного выпаса, самостоятельного 
добывания корма. 

На протяжении веков тюрко-монголь-
ские народы занимались коневодством, о 
чем говорит значительный пласт лексики, 
связанный с видовым названием лошади, 
с названием лощади по полу, возрасту, ма-
сти, с названиями средств передвижения на 
лошадях. Очень развита терминология, свя-
занная с названиями конской сбруи, аллюра 
и др. 

2. Материалы и методы исследования
Материал исследования собирался 

методом сплошной выборки из словарей 
[БАМРС, 1 2001; БАМРС, 2 2001; БАМРС, 
3 2001; БАМРС, 4 2002; Шагдаров, Череми-
сов 2006; Шагдаров, Черемисов 2008; КРС 
1977; Пюрбеев 1996], привлекались полевые 
записи, собранные у информантов во время 
поездки летом в 2018 г. в г. Улан-Батор и в 
2022 г. в Окинский район Республики Буря-
тия, где проживают окинские буряты и сой-
оты, а также в г. Элисте в 2023 г. 

3. Анализ лексико-семантической 
группы «половозрастные названия ло-
шади»

Общим видовым названием и названием 
по полу и возрасту лошади в монгольских 
языках являются термины, которые носят 
общемонгольский характер. Монгольские 
языки богаты пословицами и поговорками, 
в которых упоминаются названия лошади и 
в которых отражаются особенности нацио-
нального сознания и менталитет монголь-
ского этноса. Рассмотрим данные термины.

х.-монг. морь ‘конь, лошадь; мерин’, 
см. монгольская пословица: морины сайныг 
унаж мэддэг, хүний сайныг ханилж мэддэг 
‘качество коня познается в езде, качество 
человека — в дружбе’ [БАМРС, 2 2001: 
340], бур. морин [Шагдаров, Черемисов 
2006: 558], калм. мөрн ‘лошадь, конь’, см. 
калмыцкие пословицы: сән мөриг нег шав-
дхла болх, му мөриг миңh шавдсн бийнь баh 
‘хорошей лошади довольно одного удара, а 
плохой и тысячи мало’ [КРС 1977: 360];  
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– х.-монг. азарга(н) ‘жеребец’ [БАМРС, 1 
2001: 64], бур. азарга ‘жеребец’ [Шагдаров, 
Черемисов 2006: 42], калм. аҗрh ‘жеребец’, 
данное слово встречается еще в калмыцких 
пословицах: аҗрh унсн күн довтлмтха, 
әәрк уусн күн кекрмтхә ‘человек, едущий на 
жеребце, любит сказать, человек, выпивший 
кумыс, склонен к отрыжке’ [КРС 1977: 30]; 

– х.-монг. гүү(н) ‘кобылица’ [БАМРС, 1 
2001: 475], бур. гунан ‘самец лошади, ро-
дившийся на вторую осень’ [Шагдаров, Че-
ремисов 2006: 223], калм. гүн ‘кобылица’, 
встречается в пословицах: гүүхд гүн хурдн, 
гүҗрхд аҗрh хурдн ‘кобыла резва в беге, 
а жеребец резв и вынослив в испытаниях’  
[КРС 1977: 149].

Рассмотрим определения, которые ис-
пользуются для характеристики лошадей.

– х.-монг. агсам ‘резвый, горячий, ре-
тивый, борзый, буйный (о коне)’ [БАМРС, 
1 2001: 41], слово агсам зафиксировано в 
халха-монгольской пословице: агсам морь 
арилжаагуй ‘резвый конь рысью не бегает’ 
[БАМРС, 1 2001: 41], бур. агсам ‘резвый, 
горячий (о лошади)’ [Шагдаров, Черемисов 
2006: 36], калм. агсг ‘фольк. быстрый, рез-
вый; норовистый, неспокойный’ [КРС 1977: 
25]. В словаре приводится пример из эпоса 
«Джангар»: Алтн Чееҗ агсг уланан тохулг-
сн бәәдг ‘Алтан Чееджи оседлал своего рез-
вого рыжего коня’ [КРС 1977: 25];

– х.-монг. ардаг ‘непослушный, непо-
корный; строптивый; необъезженный ди-
кий конь, неук, молодой (о коне)’ [БАМРС, 
1 2001: 140], бур. ардаг ‘необъезженный, 
дикий неук (о лошади)’ [Шагдаров, Череми-
сов 2006: 78], калм. ардг ‘необъезженный (о 
лошади)’, слово ардг зафиксировано в кал-
мыцком эпосе «Джангар»: ардг көк hалзн 
деерән hәрәдҗ мордв ‘вскочил он на своего 
неукротимого Сивко’ [КРС 1977: 49];

– х.-монг. эмнэг ‘необъезженный, необ-
ученный (о лошади)’ [БАМРС, 4 2002: 410], 
бур. эмниг ‘дикий; необъезженный, необу-
зданный; неприученный к упряжке (или к 
седлу)’ [Шагдаров, Черемисов 2008: 663], 
калм. эмнг в значении ‘дикий, необъезжен-
ный, необузданный к упряжке (к седлу)’ 
[КРС 1977: 698]. Следует отметить, что 
нами зафиксирован термин х.-монг. ардаг с 
тем же значением, что и эмнэг.

Имеют соответствия в монгольских язы-
ках и другие термины, связанные с коневод-
ством:

– х.-монг. агт(ан) ‘конь, рысак’: агт 
морь хэдүй таргалавч, арьс нь язрахгүй, 
аавын хүү хэдүй баярлавч магнай нь хагара-
гүй ‘сколько бы конь ни жирел, шкура его 
не лопнет, как бы мужчина не радовался, 
лоб у него не треснет’ [БАМРС, 1 2001: 42], 
бур. агта ‘конь (хороший), рысак, скакун’ 
[Шагдаров, Черемисов 2006: 36]: агта хүлэг 
ургада баригдаха ‘конь-бегунец укрюком с 
петлей ловится’, калм. агт ‘конь, рысак’: 
агтын сәәг цалмар бәрдг ‘и самый резвый 
конь попадается на аркан’ [КРС 1977: 26];

– х.-монг. хүлэг ‘лошадь; рысак, арга-
мак’: хүн болох багаасаа, хүлэг болох уна-
ганаасаа ‘человеком становятся с детства, а 
рысаком — с жеребенка’ [БАМРС, 4 2002: 
184], бур. хүлэг ‘аргамак, рысак’ [Шагдаров, 
Черемисов 2008: 489], калм. күлг ‘аргамак, 
рысак, боевой конь’: күлг болхнь — унhна-
сн, күн болхнь — баhасн ‘признаки скакуна 
проявляются в жеребенке, а лучшие черты 
человека — в ребенке’ [КРС 1977: 323];

– х.-монг. аргамаг ‘скакун; статный и 
резвый, хороший конь’: агтын дээд аргамаг 
хурдан хүлэг ‘быстроногий аргамак — са-
мый резвый из коней’, адуун сүргийн удам, 
аргамаг хурдан хүлэг ‘потомок табуна, бы-
строногий хороший конь’ [БАМРС, 1 2001: 
136], бур. аргамаг ‘аргамак (сначала — вер-
ховая лошадь восточной породы; ныне — 
любая статная лошадь)’, см. аргамаг хүлэг 
‘аргамак-рысак’, аргамаг hаарал ‘аргамак 
буланый’ [Шагдаров, Черемисов 2006: 78], 
калм. аргамак ‘аргамак’ [КРС 1977: 48];

– х.-монг. жороо ‘иноходь’: хүн бүхэн 
адилгүй, хүлэг болгон жороогүй ‘человек 
человеку рознь, не всякий конь — инохо-
дец’ [БАМРС, 2 2001: 185], бур. жороошо 
‘иноходь’: хүн бүхэн адли бэшэ, хүлэг бүхэн 
жороо бишэ ‘человек человеку рознь, не 
всякий конь — иноходец’ [Шагдаров, Чере-
мисов 2006: 358], калм. җора ‘иноходец’, 
см. пословицу: җора мөр унсн күн хаалhин 
үр биш ‘человек, едущий на иноходце, не 
попутчик в пути (букв. не будь спутником 
тому, кто сел на иноходца)’ [БАМРС, 2 2001: 
185].

В литературных халха-монгольском и 
калмыцком языках зафиксирован ряд про-
чих названий, которые относятся к видово-
му названию лошади, например:

– х.-монг. байдас ‘молодая кобылица; 
яловая кобылица’ [БАМРС, 1 2001: 216], 
калм. бәәсн ‘трехлетняя кобылица’ [КРС 
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1977: 89]: нутгт хоцрсн дааh, бәәс цуглурҗ 
ир гилүв би? ‘Разве я не велел тебе собрать 
и привести оставшихся в кочевьях двухлет-
них жеребят и трехлетних кобылиц?’ [КРС 
1977: 89]. В бурятских словарях этот термин 
не зафиксирован.

Следует отметить, что выше нами рас-
сматривались однословные видовые обще-
монгольские названия лошади, за исключе-
нием жоро. Как утверждает В. И. Рассадин, 
«общемонгольское слово жороо „иноходец“ 
представляет собой древнее заимствова-
ние и фонетическую адаптацию тюркского 
jorϊγa id., которые происходят от тюркского 
глагола jor-, jorϊ- „идти, ходить, передви-
гаться“» [Рассадин 2007: 41]. Что касается 
термина хүлэг ‘рысак, аргамак’, то он имеет 
тюркское происхождение, см. külüg ‘слав-
ный, знаменитый’ [ДТС 1969: 326]; термин 
арғамак ‘скакун, аргамак’ связан с тюркским 
глаголом арғы- ‘бежать крупным карьером’ 
(см.: [Севортян 1974: 171]); в тюркских язы-
ках широко распространено название лоша-
ди aγta ‘мерин, холощеное животное, счита-
ющееся среднеперсидским заимствованием 
через монгольское посредство’ [СИГТЯ 
2001: 441]. О тюркском происхождении 
термина ажарга писал А. М. Щербак (см.: 
[Щербак 1961: 82–172]). 

Ниже рассматриваются термины лоша-
дей, образованные из двух и более слов, в 
качестве определения используются видо-
вые названия, причастные формы, суще-
ствительные в именительном и родитель-
ном падежах:

– х.-монг. зассан морь ‘кастрированный 
конь’ [БАМРС, 2 2001: 340], бур. заhаhан 
(или заhулhан) морин ‘кастрированный 
конь’ [Шагдаров, Черемисов 2006: 36], 
калм. агтлсн аҗрh ‘кастрированный жере-
бец’ [КРС 1977: 30];

– х.-монг. ачлагын морь ‘вьючная ло-
шадь’, бур. ашаа шэрэдэг морин ‘ломовая 
лошадь’ [Шагдаров, Черемисов 2006: 93], 
калм. ацана мөрн ‘ломовая лошадь’ [Пюр-
беев 1996: 39]; 

– х.-монг. номхон морь ‘смирная ло-
шадь’ [БАМРС, 2 2001: 340], бур. номгон 
морин: ёhодо зэгдөөгүй үлүү ехээр номгоноо 
хэтэргэжэ бү яба ‘если проявишь необыч-
ную в нравах людей покорность, тебя будут 
понукать как животное’ [Шагдаров, Чере-
мисов 2006: 611], калм. номhн мөрн: мөрн 

номhн — эзн йовhн ‘лошадь смирная — хо-
зяин пеший’ [КРС 1977: 381]; 

– х.-монг. хонины морь ‘пастуший конь’ 
[БАМРС, 2 2001: 340], бур. хониной морин 
[ПМА 2022: Инф. 1], калм. хөнә мөрн [ПМА 
2023];

Следует отметить, что ряд терминов не 
находит соответствий в бурятском и кал-
мыцком языках, например: х.-монг. зусаал 
морь ‘заезженная в летнее время лошадь’ 
[БАМРС, 2 2001: 340], манлай морь ‘пере-
довая лошадь; вершник, едущий впереди 
экипажа’ [БАМРС, 2 2001: 340], тэрэгний 
морь ‘упряжная лошадь’ [БАМРС, 2 2001: 
340].

4. Названия, связанные с полом и воз-
растом лошади

В Бурятско-русском словаре со ссылкой 
на работу Л. Линховоина читаем: …буряад 
зон морин намар бүхэндэ нэгэ наhа нэмэдэг, 
тиихэдэнь нэрэнь ондоо болодог ‘…каждой 
осенью к возрасту лошади прибавляется 
один год, и в связи с этим меняется его на-
звание’ [Шагдаров, Черемисов 2006: 559], 
это в полной мере относится и ко всем мон-
гольским языкам. Названия лошади по полу 
и возрасту в халха-монгольском, бурятском 
и калмыцком языках в основном носят об-
щемонгольский характер, рассмотрим более 
подробно эти термины:

– х.-монг. нялх эр унага ‘недавно родив-
шийся жеребенок’ [БАМРС, 2 2001: 450], 
нялх эм унага ‘новорожденный жеребенок 
женского пола’ [ПМА 2018], бур. нялха мал 
‘молодняк скота’ [Шагдаров, Черемисов 
2006: 635], калм. нилх ‘только что родив-
шийся (о молодняке животных)’; в бурят-
ском языке также зафиксирован термин на-
рай ‘только что родившийся (о молодняке 
животных)’ [Шагдаров, Черемисов 2006: 
593], в монгольских и калмыцких словарях 
это слово не встретилось;

– х.-монг. унага ‘жеребенок до года’ 
[БАМРС, 3 2001: 330], бур. унаган ‘жере-
бенок до года’, калм. унhн ‘жеребенок до 
года’, х.-монг. хэнз унага ‘родившийся осе-
нью (о молодняке скота)’ [БАМРС, 4 2002: 
219], бур. хөхүй унага ‘родившийся зимой’ 
[ПМА 2022: Инф. 2], в калмыцких словарях 
эти слова не встретились;

– х.-монг. даага(н) ‘годовалый жеребе-
нок, стригун, жеребчик по второму году’ 
[БАМРС, 2 2001: 2], бур. дааган ‘родив-
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шийся осенью’ [Шагдаров, Черемисов 2006: 
245], калм. дааhн ‘двухгодовалый жере-
бенок, лончак’ [КРС 1977: 172] и, по всей 
вероятности, это слово происходит от об-
щемонгольского глагола даах ‘выдерживать 
тяжесть’, сочетание өн даах ‘перезимовать, 
благополучно провести год и вступить в но-
вый (о скоте)’ (см.: [БАМРС, 2 2001: 7]).

Следует отметить, что в халха-монголь-
ском, старописьменном монгольском и кал-
мыцком языках зафиксирован термин, не 
находящий соответствия в бурятском, на-
пример, х.-монг. сарваа ‘двухлетний жере-
бенок’, калм. сарва ‘годовалый жеребенок’ 
[КРС 1977: 442], как пишет А. М. Щербак, 
«…к данной возрастной группе относятся 
слова сарба (алт. сарбаға; сарба, сарбi)» 
[Щербак 1961: 92].

Среди коневодческих терминов по сво-
ему происхождению довольно специфиче-
скими являются наименования по возрасту, 
поскольку в их основе лежат количествен-
ные числительные, например:

х.-монг. гуна(н) ‘трехлетний (о самце 
животного)’; гунан азарга ‘трехлетний же-
ребец’ [БАМРС, 2 2001: 2], бур. гунан ‘трех-
годовалый, трехлетний (о самцах крупных 
домашних животных)’, в Бурятско-русском 
словаре указано, что самец лошади полу-
чает название «гунан» второй осени [Шаг-
даров, Черемисов 2006: 223], калм. гүн (гүн 
hурвн наста күүкн мөрн ‘кобылица’) [Пюр-
беев 1996: 41], происходящие от общемон-
гольского числительного γurban ‘три’ (см.: 
[Рассадин 2008: 38]). 

Как пишет А. М. Щербак, «… слово ғу-
нан относится к третьей возрастной группе 
(в тюркских языках. — С. Т.), в которую вхо-
дит молодняк лошади в возрасте двух–трех 
лет ... ғунан может выражать в пределах ука-
занной возрастной группы принадлежность 
к определенному естественному полу, ср. 
башк. kонан, каз. kунан, ног. kунан „жеребец 
двух–трех лет“, уйг. ғунан, узб. ғўнăн „ло-
шадь двух–трех лет“» [Щербак 1961: 92], 
которые заимствованы в тюркские языки из 
монгольских. 

Х.-монг. үрээ ‘двух-, трех-, четырех
годовалый жеребец, мерин’ [БАМРС, 3 2001: 
425], бур. үреэ ‘лошадь трех–четырех лет’ 
[Шагдаров, Черемисов 2006: 350]; калм. үрә 
‘лошадь на третьем году, трехгодовалая ло-
шадь’ [КРС 1977: 553] (ср. аз. ÿрija ‘лошадь 
по третьему году’, см.: [Щербак 1961: 91]).

Не имеют соответствий в бурятском 
языке такие халха-монгольские и калмыц-
кие термины, как: х.-монг. туулан ‘пяти-
летний (о скотине)’ [БАМРС, 3 2001: 261], 
калм. туулн ‘пятилетний (о самцах живот-
ных)’ [КРС 1977: 520]. 

Следующий термин имеет параллели 
только в халха-монгольском и старопись-
менном монгольском языках, например: х.-
монг. хязаалан ‘четырехгодовалое животное 
(лошадь, корова), четырехлетняя кобыла’, 
хязаалан морь ‘четырехлетняя лошадь’ (ср. 
тув. kϊjūлаң, заимствованное из монгольско-
го, см. [Щербак 1961: 94]). В бурятских и 
калмыцких словарях этот термин не зафик-
сирован.

Термин х.-монг. соёолон ‘пятилетний 
(о домашних животных)’, хавчиг соёолон 
‘шестилетний (о лошади)’, хуучин соёолон 
‘лошадь в возрасте около шести лет’, шинэ 
соёолон ‘лошадь в возрасте около пяти лет’ 
[БАМРС, 3 2001: 107], бур. hоёолон(г) ‘ко-
былица пяти лет (включая утробный пе-
риод); (окин.) лошадь пяти лет’; хуушан 
hоёолон ‘(окин.) лошадь около шести лет’; 
хабшаг hоёолон ‘шестилетний (о лошади)’; 
шэнэ hоёолон ‘лошадь до пяти лет’, в кал-
мыцком языке не встретился.

Следует отметить, что в халха-монголь-
ском и бурятском языках нами зафиксирова-
ны сложные термины зургаатай гүү / эрмэг 
гүү ‘шестилетняя, не жеребившаяся’, бүдүүн 
гүү ‘семилетняя’, хижээл гүү / хөгшин гүү 
‘старая кобыла’, бос сувай ‘жеребая’, нялх 
бүрэн ‘девятилетний конь’ [ПМА 2018], бур. 
жагсаhан морин ‘семилетний конь’ [Шагда-
ров, Черемисов 2006: 558], которых нет в 
калмыцком языке.

Некоторые половозрастные термины 
подвергаются этимологизации, например, 
х.-монг. шүдлэн ‘двухгодовалый; трехлет-
ний (о скоте)’ [БАМРС, 4 2002: 383], бур. 
шүдэлэн(г) ‘кобыла по третьей осени’, (хор.) 
шүдэлэн ‘трехлетняя кобыла’, (тунк., окин.) 
‘трехлетний жеребец’ [Шагдаров, Череми-
сов 2008: 626], данное слово происходит 
от лексемы шүд(эн) ‘зубы’. Как отмечает 
А. М. Щербак, «… в диалектах тувинского 
языка в значении данной возрастной группы 
известно слово шÿдÿƖең» [Щербак 1961: 93], 
этот термин, по всей вероятности, заимство-
ван из монгольского языка. 

Следующий термин зафиксирован в ли-
тературном халха-монгольском и в бурят-
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ских диалектах, например: х.-монг. хяза-
алан ‘четырехлетняя кобылица’ [БАМРС, 
4 2002: 231], hоёолон ‘кобылица пяти лет’, 
бур. (тунк.) ‘трехлетка’ — о домашних жи-
вотных, (окин.) ‘лошадь пяти лет’, хуушан 
hоёолон (окин.) ‘лошадь до шести лет’, 
шэнэ hоёолон (окин.) ‘лошадь до пяти лет’ 
[ПМА 2022: Инф. 1].

5. Выводы
Сравнение общевидовых названий ло-

шади и половозрастных названий лошади 
халха-монгольского, бурятского, калмыц-
кого языков позволило выявить, что все эти 
термины носят общемонгольский характер 
(см.: х.-монг. морин ‘лошадь’, гүүн ‘кобы-
ла’, ардаг ‘необъезженный дикий конь’, 

эмнэг ‘необученный, необъезженный (о ло-
шади)’, унага ‘жеребенок до года’, дааган 
‘годовалый жеребенок’ и т. д.), из всех по-
ловозрастных названий только часть из них 
имеют тюркское происхождение: х.-монг. 
азарга ‘жеребец’, жороо ‘иноходец’, хүлэг 
‘рысак’, аргамаг ‘аргамак’, агта ‘мерин, 
рысак’. Термины коневодства выходят из 
употребления и забываются видовые назва-
ния лошади, половозрастные названия ло-
шади, которые создавались на протяжении 
длительного времени, поэтому перспектив-
ной представляется фиксация конкретного 
материала с этнической привязкой по опре-
деленной локализованной группе того или 
иного этноса. 

Сокращения
аз. ― азербайджанский, 
алт. ― алтайский, 
башк. ― башкирский, 
бур. ― бурятский, 
каз. ― казахский, 
калм. ― калмыцкий, 
ног. ― ногайский, 

стпм. ― старописьменный монгольский, 
тув. ― тувинский, 
узб. ― узбекский, 
уйг. ― уйгурский, 
х.-монг. ― халха-монгольский,
окин. ― окинский бурятский диалект, 
тунк. ― тункинский бурятский диалект, 
хор. ― хоринский бурятский диалект.
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